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®OPMAJBHI IPUHIOUIIN POSMEXYBAHHSA «XUBHUX APY3IB
HEPEKJAJAYA»: MIZDKMOBHHUX OMOHIMIB I IIAPOHIMIB

Ilepouna Imutpo BikTopoBu4
acnipanm xageopu yKpaincbKoi Mosu
Kpusopizvkoeo oeporcasrnozo nedazoziunozo ynisepcumeny
npocn. I'azcapina, 54, Kpusuu Pie, /[ninponemposcvka obnracms, Ykpaina

Pos6ioxy npucesueno bacamoepantitl i CKIaOHitl Npoodaemi KOHMPACMUBHOT TTHE8ICIUKLL, NEePeKNIa003HAE-
CMea, NCUXONIHEBICMUKU A THUUX CYMIJICHUX 2ay3el, d came Pi3HOMOGHUM CILOBAM, SIKI MAIOMb CX0JiCy abo
[0eHmuyHy (hopmy, ane pizHAmMbCs CeMAHMUKOI0 | ROOEKONU CIMUICMUKON. 4acmo MidcMO6Hi OMOHIMU Ma napo-
HIMU NOZHAYAIOMb MEPMIHOM «XUOHI OpY3T NepeKnadayay, addice 60HU € 0ACEPELOM NEPEKIA0AYLKUX NOMUTOK |
JuuLe CMeoprIMb 030 PO3YMIHHA IXHb020 3MICIY, WO C8IOUUNMb NPO MPYOHOWI BUABILEHHS 83AEMO36 A3KI8
Midic yumu sisuwgamu. Baeamoacnexmue GUGUEHH ST MIDCMOBHUX OMOHIMIG I NAPOHIMIE NPOBAOSIMb HA NIOCMABL
PI3HUX, NO0EKYOU HEOOHO3HAUHUX NIOX00I8, U0 CHOHYKAE 00 NOWLYKY (POPMATLHUX O3HAK Ol 6CHIAHOBTIEHHS
Mednc Midie HUMU. Y cmammi po32nanymo npuHyuny pO3mediCcy8anHs «XUOHUX Opy3i6 nepexiaoayay (MidcmMogHux
OMOHIMI6 | NAPOHIMIB), 3aNPONOHOBAHT 8 DOCTIOHUYLKUX 1 JTEKCUKOSPADIUHUX NPAYAX, NPOAHATIZ08AHO aApey-
MeHmuy Ha KOPUCHb Mo20 YU mMo20 NioXo0y, GUOKPEMIEHO NPIOPUMemHi 03HAKU OMOHIMI8 MAa NAPOHIMIE i 3p0-
bneno cnpoby ix oupepenyiayii Ha 0CHOBL Yux 03HAK. AMOop Nodae e1acHe 6AYEeHHs A8UW MINCMOBHOT OMOHIMIT
ma napouimii, wjo IPYHMyeEMbCsl HA NOEOHAHHI NPUHYUNY (HOPMATLHOT MOMONCHOCTE PISHOMOGHUX JIeKCeM 13
RPUHYUNOM hopmanvHoi 8ionogionocmi mis Humu. Taxutl nioxio Heumpanizye cyo eKMUGHUL YUHHUK ) GUITY-
MauenHi. 32i0HO 3 HUM JeKCeMY, HALEeHCHY 00 Cucmemu OOHIET MOBU, MOJICHA 68aAXNCAMU (hOPMATLHO 8ION0BIO-
HOIO JleKceMi IHuoi Mosu, Konu ghopma eupasicents (honemuuna ma/abo epaghiuna) yiei nexcemu 6 0OHil MOGI
gionosioae gopmi, y axiil it mpeba 6yno 6 supazumu 8 iHwil MOGI (y pasi OOUHUYHOSO BICUBAHHSL 8 MOBICHHI,
mpaucaimepayii uu 3ano3uyerus cioea). Tpakmyrouu nOHAMms MiHCMOBHOI OMOHIMIT | napoHimii, asmop euxo-
Oumv 3 YMOGHOCHI YUX HA36 8 IHMEPIIHEBATILHOMY BUMIPI M 301UNCYE IX 3 8IONOBIOHUMU IHMPANIHEEANbILHUMU

AGUWIAMU TUIMe ACOYIAMUBHO, U0 BMONCTUBTIOE YOPMYTIOBAHHS YIMKUX KPUMEDPTIB PO3MENCY BAHHS.
Knrouoei cnosa: xubmi opy3i nepexnadaua, MisnCMo8Hi OMOHIMU, MIJNCMOBHI NAPOHIMU, JIeKCUUHA IHmepghe-
Ppenyis, npuHYUn QopmatbHoi MOMONCHOCTE, NPUHYUN HOPMATLHOT 8I0NOBIOHOCHI.

IlocranoBka mnpodjieMH B 3arajbHOMY
BUIUISIAI Ta OOIPYHTYBaHHsl ii aKTyaJbHOCTI.
Pi3HOMOBHI cj10Ba, 1110 MAaIOTh CXOKHMI 30BHINIHIN
(3ByKOBWHi1 Ta/ab0 rpadiqHMil) BUTTISA, OTHAK PO3-
0iraroThCs 3HAYCHHSM, 3/IJaBHA TPUBEPTAIOTH yBary
ninrBictiB. Ille 1788 poky B 3anbu0ypry BUHIIOB
npykoM nekcukorpadiunuii Hapuc A. IToptiTopa
Mpo MIKMOBHI ()paHIly3bKO-HIMEIbKI JEKCUYH1
BI/IMOBIIHUKU TAaKOTO XapakTepy. Ajie KOMIUIEK-
CHE BUBYCHHS IIi€1 JEKCUKH IOYAJIOCA TIIbKU
1928 poky, konu cBiT mo6ayuB cioBHUK M. Kec-
ciepa # XK. [lepokinbi, ykinageHuil Ha MaTepiami
(b paHIly3bKO-aHITIIHCHKUX Ta AaHITIO-(DPaHITy3bKUX
napaneneid. HaykoBui Ha3Banu ix «faux amis du
traducteur», ToOTO «XMOHI Ipy3i Mepekiagada.
[Topyd i3 MM TEpMiHOM BUHUKIIM ¥ CYyTO JIIHTBiC-
TUYHI, CepeJl SKUX ePEeBaKAOTh «MI)KMOBHI OMO-
HIMH» Ta «MDKMOBHI mapoHimu». He BHKIHKae
CYMHIBY BaXJIMBICTh TIMOOKOTO TEOPETUYHOTO
BUBUYEHHS NpoOJIeMH OMOHIMII 1 MapoHiMii sK
YaCTUHU 3arajbHoOi MpoOJeMH CIiBBIIHOIICHHS
(dhopmu Ta 3micTy B MOBi. € moTpeba JiHTBiCTHY-
HOTO JIOCIIDKEHHS M JIeKCHKOTpadiuHOTO OIMHUCY
IUX JIGKCUYHUX SIBUII Y I[ApUHI TNPUKIATHOT
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JIHTBICTUKH, OCKITBKM OMOHIMH Ta MapOHIMHU
YTPYIHIOIOTh KOMYHIKallil0 PiJHOI0O MOBOIO Ta
3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH. AHali3 MiKXKMOBHOI
OMOHIMIi Ta HapoHIMIii 3acilyroBye Ha 0COOJIUBY
yBary i ToMy, 110 BiH CHpHUSE PO3POOJICHHIO TEO-
PEeTUYHMX MHUTaHb 3ICTABHOIO MOBO3HABCTBA,
MOPIBHSJILHOI THITOJIOTii MOB, TICHXOJIHTBICTUKH
Ta MEpeKIIaJ03HABCTBA, YKJIAJaHHIO MiAPYYHHKIB
Teopii 1 MPaKTHKH MEePEKIIaay, a TAKOXK JIEKCUKOTpa-
¢iunnx npamp. OnHAK PpO3MEKYBAHHSI MIXKMOBHUX
OMOHIMIB 1 MapOHIMIB YacTO MPOBAJATh HA MiJI-
CTaBi Pi3HUX, MMOJACKYIX HEOAHO3ZHAYHUX TT1XO/IIB,
II0 CIIOHYKA€ HAC JI0 MOLIYKY YiTKUX (POPMATbHUX
O3HAaK I BU3HAUYEHHS MEX MK HUMH 1 MiHIMI3a-
il cy0’€KTUBHUX YMHHHUKIB y TOTpakTyBaHHi. Lle
1 3yMOBMJIO aKTYaJIbHICTh HAIIOf CTATTI.

AHaJi3 oCcTaHHIX JA0CaiIKeHb i myOaikamii.
JlocmipkeHHsT «XHOHUX JIPY3iB TepeKiiagaday Mae
BEJIMKE TIPAKTUYHE 3HAYCHHSI, 0COOIMBO CHOTO/THI,
B yMoBax miobamnizanii iHpopmaIiiHO-KOMYHi-
KaTUBHUX IPOIECiB, TOMy HAayKOBUH iHTepec 10
i€l IIHTBICTUYHOT MPOOJIEMH TIOBCSKYAC 3POCTAE.
Hanro y cnoB’siHCbKMX KpaiHax, MOBU SIKUX BUPIi3-
HSIIOTBCSL 3HAUHOIO CIUIBHICTIO KOPEHIB, a(ikciB,



U]epouna /]. B. @opmanvhi npunyunu po3medsicy8anHst «XUOHUX Opy3ie nepeknaoauar:
MIJHICMOBHUX OMOHIMIB I NAPOHIMIB

MOAIOHICTIO CTPYKTYpH CIIiB, peHeHb, CHCTEMOIO
peryisipHHX 3BYKOBUX BIANOBiAHOCTEH 1 CXO-
KUMHA MOP(OHOJOTTYHUMH YepryBaHHSAMH. TyT
MOBCSAKYAC 3’ SIBISIIOTHCS TEOPETUYHI Ta MPUKIIAJHI
mpaili, MPUCBIYEHI PI3HOMOBHIM JIEKCUI CUMe-
TpUuHOi (HOPMHU 1 aCUMETPUYHOTO 3MICTY: YKpa-
fHcpko-niosibehKik (I. Konowenko, O. CmiBak,
I Uyba), ykpaincbko-uechbkii (A. Typumna),
nonschKo-01opychkit (P. Kanera), 6inopycbko-
yecwkiii (H. IBammna, O. Pynenko, JI. fIHoBenp),
nonschKo-pociiicekiit (K. Kycanp), 6ocHilickko-,
XOpPBaTChKO-, CEPOCHKO-aHTIIIUCHKIH 1 TOIBCHKO-
cepOcekiii (/. [unka, M. Koctuu-I'omyOuamy),
nosnbebko-deckkiit (M. Ilanek, I. Heuwac), cio-
BallbKo-yKpaiHchkiit (M. Uibkmaposa, A. SmkoBa),
pociiicbko-cnoBanpkiii (T. I'puropsinosa, JI. Tasp-
ChbKHH), XOpBaTchKo-cioBaupkidi (M. I'pueBuu),
yKpaincbko-(ppaniy3bkii (O. JlabeHko) Ta iH.

®opmyJIOBaHHA MeTH i 3aBAaHb CTaTTi.
Merta 1€l po3BiIKM — 3aMpoNoHyBaTH (HopMabHi
MPUHITUIN PO3MEKYBaHHS «XUOHUX JIpY3iB mepe-
KJIaJa4a»: MIKMOBHHUX OMOHIMIB 1 IapOHIMIB.
{06 mocsrtu mocraBieHoi metw, Tpeba Oyio
pO3B’s3aTH TaKi 3aBIaHHS: O3HAHOMHTHCS 3 TITY-
Ma4eHHSIM TIOHSTh «XHOHI Apy3i Mepekiiamaday,
«MDKMOBHI OMOHIMI» ¥ «MI>)KMOBHI ITapOHIMUY B
MOBO3HABYil JIITEpaTypi; JAOCITIIUTH apryMEHTH
Ha KOPHUCTh TOTO Y TOTO 3 HAaBEJIEHUX TEPMiHIB;
BUOKPEMHUTH ICTOTHI O3HAKH I€T JEKCUKHU, CPOPp-
MYIOBATH KpHTepll q)opManLHoro PO3pI3HEHHS
MDKMOBHUX OMOHIMIB 1 TapOHIMIB.

BukJiiax 0cHOBHOTO MaTepiay 10CTixKeHHSI.
VY cBoiil mpari, TPHUCBSUEHIH «XUOHUM JAPY35IM
nepeknanada», M. Keccnep 1 XK. Jlepokinbi He
JaroTh AediHilii IbOMY TMOHATTIO, a JIMIIE OKpec-
JIOIOTh WOTO Ha TPHKIAI JaTHHH, 3 SKOK iXHi
(bpaHuysbKOMOBm CydacHWKH Oynu 0O0i3HaHi,
1 JogaroTh, IO JAaTUHChKa MOBa, a mie Oinblie
aHrmiiicpka, Oarari Ha CIOBa, 30BHI 1JEHTHUYHI
10 (paHIy3bKHX, aje HaJAiACHI 1HIIUM 3Ha4YeH-
M (Keessler & Derocquigny, 1928, p. 11). Kpim
TOTO, HAYKOBIIl BiJI3HAYAI0Th OMOHIMIYHHI Xapak-
TEp TaKUX CIiB, IXHIO CIOPIJIHEHICTh 1 3/1aTHICTh
CHpAaBISATH OMAHJIMBHM BIUIMB Ha Mepekiajaya,
SIKUH, HE 3HAI0YM CEMAHTHKHU MEBHOTO «XMOHOTO
JpyTay, aje Aal04Yich Ha CIIOKYCy Woro (hoHeTHd-
HO1 uM rpadiunoi momiOHOCTI J0 cioBa pimHOT
MOBH, POOUTH HEMIPABIIILHUH TEPEKIIA i cCaM CTae
«XHUOHUM IPyrom» 4uTaya.

Haronomrytoun mnepemyciM Ha NPaKTUYHOMY
aCIIeKTi CBOTO CIIOBHHMKA W HE MPETEHIYIOYH Ha
BHYEPITHICTh JiOpaHuX (paHIly3bKUX BiAMOBII-
HUKIB JI0 aHIJIIHCBKUX «XUOHUX Ipy3iB», M. Kec-
cnep 1 XK JlepokiHbi, oueBHUIHO, HE TTOTpeOyBaln
TOYHIIOT AediHilii onucyBaHOro moHATTS. Taki
MOTPAKTYBaHHS 3’ SBUJIUCS 3TOJIOM, XOY 1 CrHpa-
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JUCS BOHU TIEPEBAXHO HA XapakTepHI PHUCH ITi€l
JICKCHIKH, TTepeITiueHi 3raJaHiMH HayKOBIISIMH.

[TopiBHIOIOYM CTHIICTHKY (paHIy3bKoi 1
aHnIHAceKOT MOBH, KaHaaceKi iHrsict JK.-I1. Bine
ta XK. JlapOenbHe «XUOHMMM Jpy3sMU HEepeKia-
Jlayay Ha3MBaIOTh PI3HOMOBHI CJIOBA, SIK1 €TUMOJIO-
riyHO ¥ (hOpMaJIbHO BiAMOBINAIOTH OJHE OJHOMY,
ajie, po3BUBAIOYMCH Y TBOX MOBAX 1, OTXKE, y ABOX
pI3HUX KyNbTypax, HaOynu pi3HuX 3HaueHb (Vinay
& Darbelnet, 1958, p. 71). s nedinimis, cdop-
MyJbOBaHa y II'sATAeCATHX pokax XX cT, me, K
0aunMo, oOMeXye, pO3IVIsiIaHe TOHSTTS MapaMu
CHOPIAHEHHX CIIiB, TIPOTE 3 MOJAIBIIO 1HTEHCH-
GbikaIiero TOCHIHKeHb Yy I MapuHi JIHTBICTUKH
HOIVISIT HA HOTO PO3MIMPIOETHCS. ToAl K BUHUKa-
I0Th 1 HOBI TEPMiHHU Ha MMO3HAYEHHS SBUILA TTOBHOT
ab0 yacTkoBoi opmanbHOI MOAIOHOCTI CIiB, BiJI-
MIHHUX CEMaHTHKOIO Ta 3 PI3HUX MOB.

OcoOnmuBo TUTiAHUMU OyiIW AOCHIKCHHST Ha
CJIOB’STHCBKOMY TIpyHTI. Came BOHHM PO3BUHYIH
OCHOBHI TCOpPETHYHI 3acaj i BUHWKHCHHS TaKOl
JIEKCHUKH Ta 3alI0YaTKYBaJIM y CJIOB’SIHCBKOMY CBITI
BU/IAHHS CJIOBHHUKIB Ta NMOCIOHHKIB, IPUCBAYCHUX
npobnemMaM TepeKiIany W TMOMyJIsSpHUX JJOHUHI.
Ceper MOBO3HABITIB CJIOB’ THCHKHMX KpaiH 3HAYHOTO
MNOUIMPEHHS TOPs 13 «XHOHUMH Apy3AMH Tiepe-
KJIa1aqa» Ha6yn1/1 Ha3BU «MDKMOBHI OMOHIMH» 1
«MIDKMOBHI TTAPOHIMUY.

TepMiH «MI>KMOBHI OMOHIMI» BIIPOBAJMB YKpa-
THCBKHIA MMCbMEHHUK 1 Tiepekiiagad M. Punbcbkuid,
SIKUM OJTHUM 13 MEPIIUX TOMITHUB JIEKCUYHI BiJIIO-
BIJTHMKH TAKOTO XapakTepy y CJIOB’SIHCHKUX MOBAX.
[TigkpecmorYr YMOBHICT CaMOro TepMiHa (ajxke
JIesIK1 3 HaBEeJICHUX JaJIi TPUKIIAiB, KOJIU O ICHYBaJIH
B MeKaxX OJHi€] MOBHOI CHCTEMH, OMOHIMaMu O He
BBa)KAJMCA), 10 MDKMOBHAX OMOHIMIB BiH 3apaxo-
BYE CJIOBA, 5IK1 «OJJHAKOBO a00 Maii’Ke OTHAKOBO 3BY-
4arh, a 03HAYAIOTh 30BCIM Pi3HI pedi», HAIPUKIAT:
yKp. poxka ‘1) manbBa; 2) TposiHAa i poc. poka
‘TIMKa, Mop/a’, yKp. TPyE ‘00Imyk’ i poc. Tpyc ‘00s-
ry3’, yKp. A3BiH' ‘ynapHUil CUTHAJBHUIA MiIBICHUI
IHCTpyMeHT, I3BiH? ‘I3BEHIHHA 1 POC. 3BOH ‘J13BE-
HIHHS , YKP. NWILHMI ‘yBaXHUA, 10aliIMBHA, CTa-
paHHUI’ 1 pOC. NMBUIBHBINA ‘3aKypeHUH, YKpUTHIl
NAJIOM’, pocC. O0IIMiA ‘CriTbHUM, 3arajibHAN’ 1 MOJ.
obcey ‘uyxuit’ (Punscekuii, 1956, c. 130).

[TpoTe BXe oHA 3 MEPIIMX MPAKTHYHUX TPaIlh
CJIOB’STHCBKOI'O MOBO3HABCTBA, BUAaHa 1966 poky
i IpuCBsMeHa «XUOHHUM JPy3sM IEpeKiagadar,
nasusanacsa "Uskali ruské slovni zasoby slovnik
rusko-¢eské homonymie a paronymie" («ITiqBogHi
KaMeHI POCIMCHKOI JIGKCUKH: CJIOBHHK PpOCIH-
CbKO-4eChKOi OMOHIMii i maponimii»). i asrop,
uechkuit inrBicT M. Biuek, nume, mo s oMo-
HIMIB Ba)kJMBa Hacammepesn ¢opmanbHa BiAINO-
BIJIHICTh, TOMY JICKCEMH, BIJIMIHHI OJIHA BiJ| OJTHOT
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($hoHETHYHO i MOP(QOIOTIUHO, BiH 3apaxoBye 0
MibkMoBHUX mapoHimiB (VIcek, 1966, pp. 189-190).

Tpeba ckazatu, mo0 TepMiHH «XHUOHI Apy3i
nepekiagaday, «MDKMOBHI OMOHIMH» W «MiXk-
MOBHI ITAPOHIMU» HAyKOBa CHUIbHOTA CIIPUHHSATIA
HEOJHO3HAaYHO. JIMCKyCil 00 KX TEPMIHIB HE
BIIYXAIOTh JOCi, aje 1 MOBO3HABIl, 1 yKiamadi
CJIOBHHKIB T'OJIOBHO OIEPYIOTh came HUMU. Jlesiki
HAyKOBIII HaBIiTh YBaXXKalOTh iX TOTOXHUMHU. [Ipu-
MipoM, ykpainceka moBo3HaBus C. Hikidoposa,
OTIMCYIOYN TIOMHUJIKOBE BXKMBAHHS TaKO1 JEKCUKH
B po0OoTax CTyICHTIB, HE PO3MEKOBYE IIi TPH
noustts (Hikigoposa, 2017).

[Tpodecop crnaBicTHKHM W MPHUKIAIHOT JIIHTBiC-
tuku J1. 1llunka 3 YHiBepcuteTy ApU30HH, yKIIa-
naa «CrioBHMKa OOCHIHCBKO-, XOpBAaTChKO-, cepo-
CHKO-aHIIIChKHX XMOHUX KorHaTiBy (Sipka, 2008)
1 penakrop «CioBHHKA CepOCHKO-TIOJILCHKUX MIXK-
MOBHMX OMOHIMiB Ta mapomimiB» (Sipka, 1999),
3a3Hayae, 110 B MOBO3HABCTBI HEMA€E OLIBIIOT TepMi-
HOJIOTIYHOI IUTyTaHUHH, SIK 13 MIDKMOBHUMH OMOHI-
MaMH¥ Ta MapoHIMaMH, a TOMY, Ha [yMKy HayKOBIIS,
BapTO PO3PI3HATH JBI OKpEeMI JIHI'BICTUYHI KaTero-
pii (1monpasa, MEBHOIO MiPOO TIEPEXPECHI):

1) xubHi mpy3i mepexiagada — BiTHOMICHHS
MDXK JIBOMa PI3HOMOBHUMH JIEKCEMaMH, SKE MOXKe
CIPUYMHHUTUCSA JIO XUOHOI EKBIBAJICHTHOCTI (5K
KaTeropiro NCUXOJIIHTBICTUKY Ta MPHUKJIAIHOT JIiHT -
BICTUKHM, BCTAHOBJIEHY 3 EPEKIalallbKOTO i Mmpak-
TUYHOTO MOIIIALY);

2) MIKMOBHI OMOHIMH (iAeHTH4YHa (hopma) Ta
napoHiMu (momioHa dopma) — BIJHOUICHHS MK
JIBOMa Pi3HOMOBHHMHM JIEKCEMaMH CKBIBAJICHTHOI
(dbopMu 1 HEEKBIBAJIEHTHOTO 3MICTYy (SIK Karero-
Pil0 JIEKCUKOJIOT1l Ta KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTHKH,
BCTaHOBJIEHY HE3aJICKHO BiJ] MPOLECY B3aeMOil
moB) (Sipka, 2006, pp. 72—73; Sipka, 1999, p. 22).

Po3B’sa3ytoun  mpoOiieMy €KBIBaJCHTHOCTI
¢dopmu, JI. Hlunka numre, mo mnepia yMmoBa Takoi
€KBIBaJICHTHOCTI — T'€HETUYHO-THUIIOIOTIYHUI a00
KYJBTYPHO-ICTOPUYHHMIA 3B’S30K MOB, TOOTO iXHS
nekcuka. Yepes 1ie eKBIBaJIEHTHICTh (POPMH MOXKHA
BCTAHOBHUTH, HANPUKIAA, MK CIOB SHCHKHMH
MOBaMH, a TaKOXX MDXK CJIOB’SHCHKOIO 1 OyJib-
SIKOIO 1HILIOI0 MOBOIO Y CIUIbHIM JIEKCHYHIiH craj-
mHI (MepeBakHO KJIacW4Hii) abo B 3armo3uyeH-
HSX Ta TOXIJAHUX BiJl HUX JIeKceMax (HampuKIal,
YHUCIIEHHI aHDTIM3MH a00 TepMaHi3MH B PI3HHX
CJIOB’THCBKMX MOBax). Kpim (popmaibHoOi, sk KOH-
CTaTye HayKoBellb, TpeOa BCTAaHOBUTH Ie (oHe-
MaTHU4YHy EKBIBAJIECHTHICTh PIZHOMOBHHX JIEKCEM
(Sipka, 2006, p. 73). Y «ClOBHHKOBi cepOChKo-
MOJIBCHKUX MI>KMOBHUX OMOHIMIB Ta NMAapOHIMIB» 3a
HOT0 pefaKili€ro HaBeIeHO Taky (GpopMyity A po3-
Pi3HEHHA MIXKMOBHHX OMOHIMIB 1 TAPOHIMIB (TpaH-
cmitepartist cumBotiB Harra — J1. 111.):
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DJI1(m1) = DJI1(M2) — MD>KMOBHA OMOHIMIS,

DJI1(m1) = ®JI1(M2) — Mi>KMOBHA ITAPOHIMis,

ne @ — popma, JI — nekcema, M — mosa (Sipka,
1999, pp. 26-27).

CBoepigHe OaueHHS MIXKXMOBHOT OMOHIMII Ta
napoHiMii MaroTh YKpaiHChbKui gociianuk B. /1y6i-
YHHCBKHH 1 aBCTpiiicbkuil MoBo3HaBewb T. Poiitep.
Buxozasiun 3 npuHIMIIOBOI 3acaju TOTO, IO OMO-
HiMisl 1 TApOHIMiS — BHYTPIITHHOMOBHI JIEKCHKO-
CEeMaHTH4HI Kareropii (OMOHIMHU W MapoHIMH, Ha
JYMKY HayKOBILIIB, MOXXYTb OyTH TUIBKH B MEXax
OIHIET MOBHOI CHUCTEMH), ITiJi Mi>KMOBHOIO OMO-
HIMI€I0 BOHU PO3YMIIOTh 30BHINTHBO (YCHO/TIUCH-
MOBO) Ta CEMaHTUYHO CXOXi TapasesibHi OTO3HIII{
JIBOX 1 OLTBIIIE CHHXPOHIYHO MOPIBHIOBAHUX MOB,
TOOTO HIOHAMMEHIIE (32 YMOBH MOPIBHSHHS JBOX
MOB) YOTHPHUWICHHY CTPYKTYpY, KOJH CXOXICTbh
OMOHIMIB (IO JBa B KOXHIM MOBI) crocrepira-
€THCS B PI3HMX MOBaX, HAMPHUKIA/: YKP. IHCTHTYT!
‘1) cremiayi3oBaHWi BUIMK HaBUAJILHUHN 3aKJIa;
2) HayKOBO-IOCII/IHA YCTaHOBA’, IHCTUTYT ‘CyKyIl-
HICTb HOpPM Y SIKIH-HEOy/b rany3i CyCHuIbHUX BiJ-
HOCHH; Ta 4M Ta (opMa CyCHUIBHOTO YCTpPOIO’ 1
HiMm. Institut' ‘1) kadenpa y BUIINX HaBYaIBHUX
3akiazax; 2) = ykp. incruryt' (y 2 3Had.); 3) [3act.]
ycraHoBa; 4) [aBctp.] Oank’, Imstitut’® ‘= ykp.
IHCTUTYT?’. A MIDKMOBHMMH TIapOHIMaMH Ha3WBa-
0T JIUIIIE TaKi JICKCUYHI TTapajieli, SKi B KOXKHIH 13
IIOHAaWMEHIIIE JTBOX 31CTABIIOBAHUX MOB MOXYTb
BUKJIMKATH XHOHI acomianii, OTOTOXXHIOBATHUCS
0JIHA 3 IPYTOIO B pa3i HE301KHOCTI iXHIX 3HAYCHB:
YKp. reHepaAIbHMii ‘ 1) HalBaXITUBIIINIA, OCHOBHHH,
MPOBITHUI; 2) 3araibHUi; 3) TOJTOBHUMN, KEPIBHHIMA
(mpo mocany)’, reHepadbChbKHii ‘CTOCOBHUH 10
reHepasa; Takui, sk y renepana’ i HiM. General-
[y cxmageHomy cioBi] ’1) = ykp. reHepajabHHii
(y 1 3Hau.); 2) = ykp. reHepajbHuii (y 2 3Hay.);
3) = ykp. reHepajbHuii (y 3 3Hau.)’, Generals-
[y cknameHoMy cioOBi] '= yKp. TeHepPAJIbChKHUI,
generell [npukwm.] ’3aranpHuii, Oe3 nperaneit’
(dyOiunncbkuit & Poiitep, 2012, c. 116-117).

Ane OUIBLIICTh CyYaCHUX HAyKOBIIB Tpajau-
MIMHO PO3MISIa€ SBUIIA MIKMOBHOI OMOHIMIT 1
MapoHiMii mmwmpie, 30JMKYIOUH iX 3 SKBiBaJICHT-
HUMH BHYTPIIIHHOMOBHHMH SIBHILAMH JIUIIE aCO-
1iaTUBHO. X04 pO3PI3HEHHS MI)XMOBHUX OMOHIMIB
1 MDKMOBHHUX MTAPOHIMIB, a TAKOX iX BIHOIIECHHS 3
«XUOHUMHU APYy3sMHU MepeKIaaaday Crpasi JIHIIa-
€THCS JJOCUTH CYNIEPEWIMBUM MUTAHHSAM. Y 3B’ A3KY
3 UM 4echbKHil TIHTBOAMAAKTUK I. Bpones 3ayBa-
KY€, M0 PI3HUI MK OMOHIMaMu i TapoHiMaMu
B IHTEPJIIHTBAJILHOMY BHMIpi HE 3aBXIH MPOCTA i
T€, KOTP1 CJIOBa HaJEeXkaTh O MI)XMOBHUX OMOHI-
MiB, a KOTpl — 10 MDKMOBHUX MapOHIMIB, 4acTo
Moke OyTH Juie cyO’ €KTUBHOIO JYMKOIO aBTOpa
(Bronec, 1982, p. 54).



U]epouna /]. B. @opmanvhi npunyunu po3medsicy8anHst «XUOHUX Opy3ie nepeknaoauar:
MIJHICMOBHUX OMOHIMIB I NAPOHIMIB

Vknamgaui eHmmkionenii « YkpaiHChbka MOBa»
PO3DISAIAIOTE TEPMiH «XHOHI Apy3i TepeKiiaaaqar
SK 30IpHUH I MIKMOBHUX OMOHIMIB Ta MiX-
MOBHHX TapOHIMIB, aje HE BKa3yIOTh KPHUTEPIiB
iX po3mexyBaHHs. B ofHMX BHIajgkax 1€ CJOBa,
o0 y JIBOX MOBax O3HA4YalTh DPI3HI MOHATTH:
YKp. BPOMJIABHH ‘TapHUi’ — poc. YpOATHBBIIi
‘1) 3 ¢izyuauUM KaminTBOM; 2) HErapHHUii;
3)[mepeH.| HeHOpMaTbHUE . [HIIHH THTT— OTU3BK1
3HAYEHHSAM CJIOBa 3 PI3HUMH BIJITIHKaMH: POC.
apTucTka ‘ocola, sika MyOIiYHO BUKOHYE TBOPH
MUCTENTBa’ — 4echbK. artistka ‘apructka nupky
(kabape, Bap’ere)’. OkpeMuil THI CTaHOBJIATH
cioBa 3 0OMEXEHUM Y>KUBaHHSM B OJHIH 13 MOB,
IO TMO3HAYAETHCSA Yy CIOBHUKAX CIELiaJIbHUMHU
pemapkamu: Oin. Jjik ‘1) [JiHTB., MaTem.] 4uCIIO;
2) KUIBKICTh; 3) [cmOpT.] paXyHOK  — pocC. JHK °
1) [3act.] oOnmuyust monuHu a60 300pakeHHs HOTo
Ha iKOHIi; 2) [mepeH., KHUKH.| 30BHILIHINA 00puC;
3) [3acT.] conmuie, 3i0panHs’. [HOMI 3HAYCHHS
CJIIB 30IralOThCs JIUIIE B IEBHUX CIOTYYEHHSX: OLIL.
MaHa ‘OpexHs’ — yKp. MaHa ‘puMapa, IpuBua,
a TMOHATTA «OpEeXHs» BHUCTYIAE JIUIIEC B CIOBO-
CIIOTy4CHHI «ITyCTUTH MaHy» Ha KOTO-HEeOynb
(Ykpaincbka MoBa, 2004, c. 755).

Tpeba ckazaru, 10 MU TIATPUMYEMO TaKy KOpe-
TS0 «XUOHUX JpPy3iB MEpeKiIagaday 3 MiKMOB-
HUMH OMOHIMaMH Ta MDKMOBHUMH MapOHIMaMH.
[it Bizmae mepeBary uMMasno HayKoBIB, ale Ba
OCTaHHI SIBUILA BOHH OKPECIIOIOTh MO-PI3HOMY.
ABTOpKa yKpaiHCHKO-TIOJbCHKMX KOHTPACTHBHUX
nocinimpkens [. KoHoHeHKo 3a MIDKMOBHI OMOHIMH
BU3HAE 1JIGHTHYHI 3ByYaHHSIM, IIPOTE LIJIKOM abo
YACTKOBO BiJIMIHHI JICKCHUHUM 3HAYCHHSIM Ta BKH-
BaHHSM PI3HOMOBHI CJIOBA, a 32 MI)KMOBHI Iapo-
HIMH — PI3HOMOBHI CJIOBa, IO MAarOTh OJHU3BKY
(donernro-mMopdooriuny hopmy i He 30irarOThCs
sHaueHHsM (Kononenko i1 CmiBak, 2008, c. 6;
Kononenko, 2012, c. 203).

H. IBammna, O. Pynenxo # JI. SIHoBe1b y cBOii
npaui "FaleSni ptatelé piekladatele v ceStiné a
bélorustiné" («“XubHi qpy31 nepexnagaya’ B UeCh-
Kiif Ta O1JIOpYChKiit MOBax») HE aKIIEHTYIOTh yBary
Ha (POHETUYHOMY aCTEKTi i IMiJ MI?KMOBHOIO OMO-
HIMI€IO PO3yMiIOTh (HhOpMabHY CXOXKICTh (TIOBHY
a00 YacTKOBY) PI3HOMOBHHX JIEKCEM 13 PI3HUMH
3HAYCHHSMH, @ MDKMOBHY TMapOHIMIIO OKpECIo-
I0Th SIK sIBUIIE (POPMATBHOI OJIM3BKOCTI PI3HOMOB-
HUX 1 pi3HO3HayHMX JiekceM (IvaSina, Rudenka &
Janovec, 2006, pp. 11-25).

I'. Cunopyk HanossIrae Ha OJTHAKOBOCTI rpadid-
HOT 1 3ByKOBO1 (hOpMH MI>KMOBHHX OMOHIMIB, a JIO
MDKMOBHHX IMapOHIMIB 3apaxoBy€ CJIOBa, HE LLJ-
KOM 1o110H1 (hopMot0, aJie 31aTHI MOMPH (PaKTHUHY
PO30DKHICTh Y 3HAUYEHHSIX BUKIUKATH HENPABIUBI
acorianii (Cumopyk i [locrak, 2017, ¢. 207).
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Unmasio HAyKOBIIIB Ta YKJIaJadiB CIIOBHHUKIB,
cepen sikux, 30kpema, M. Kouepran (Kouepran,
1997), M. Illanek i I. Heuac (Szalek & Necas,
1993), P. I'opakosa (Horakova, 2003), K. Kycans
1 K. bana6an (Kusal & Bataban, 2014), P. Kanera
(Kaleta, 2014), M. YixkmapoBa i1 A. SmkoBa
(Cizmarova & Jagkova, 2013), O. Jlabenko
(JIabenxko, 2011), A. Typuuna (Typuuna, 2012),
M. I'pueBuu (Gréevi¢, 2020), T. I'puropsinoBa i
JI. Tasipepkmit (Grigorjanova & Gajarsky, 2019),
I'. Uy6a (Uy0a, 2015), po3yMitoTh Mi>KMOBHI OMO-
HIMH JIOCHTh IIMPOKO 1 BKHUBAIOTH LEH TEPMiH
HapiBHI 3 TEPMIHOM «XHOHI JApy3i Mepekiagadar
a00 3aMiCTh HBOTO, YBaXKAIOYH MIXKMOBHY Tapo-
HIMIIO JIUIIE HiIBUIOM MI>KMOBHOI OMOHIMII a00
1 30BCIM 11 HE BUOKPEMITFOIOYH.

[Monsebki pocninnuku K. Kycans 1 K. banadan
OKpPECIIIOI0Th MI’KMOBHI OMOHIMH SIK CJIOBa pi3-
HUX MOB, MOJIIOHI UM HABIThH 1CHTHYHI 3BYKOBOIO
dopmoro, ane BIAMIHHI 3MICTOM (3HAUEHHSM),
HAMPUKIAI: POC. TaAATh ‘1) BOPOXKUTH; 2) rajaru,
MmipkyBatu’ — moia. gadaé [po3m.] ‘roBopuru,
OayakaT’, poc. Kauka ‘1) XUTaHHS, XUJIUTAHHS;
2) xurtasuiy, 6oranka’ — moin. kaczka ‘kadka’,
poC. JKYTKHIi “)kaxyuBuii’ — rmoJt. rzutki “xBaBui,
cnputHUi, MoTopHuii’. Cepesl HUX BOHHU PO3pi3-
HSIOTh OMOHIMIYHI MapH, 110 TMOCTAINW BHACIIIOK
BHUIIAIKOBOTO 3BYKOBOTO 30iry (poc. 6yp ‘cBepiio,
Oyp’ — mon. bor ‘6Gip’) Ta ICTOPUYHO 3yMOBJIEHI
MDKMOBHI ()OHETHYHI mapaneni (poc. T0KOHATH
‘nokonatu’ — moJi. dokonaé ‘3mificHuTH, 3pO-
OutH, BUKOHaTH ). Jl0o OCTaHHIX HAYKOBIII MPOTIO-
HYIOTh 3apaxoByBaTH ¥ MI>KMOBHI HapOHIMH, fKi,
Ha TXHIO TyMKY, € BUIIa/IKAMHU YaCTKOBOI ()OHETHY-
HOi (Ta MOpos0riuyHoi) MoAiOHOCTI, 3yMOBIIEHOT
TCHETUYHOIO CITUTBHICTIO aHATi30BaHUX JICKCHY-
HUX OIMHMIIb, IIIJIKOM a00 YacTKOBO BIIMIHHHX
y 3HAUYEHHEBOMY IUIaHi (poc. MACTh ‘I SICTOK  —
noJj1. pies¢ ‘Kynak’, poc. KOpeHHOi ‘1) KopiHHUiA,
OCHOBHHUH, ICTOTHUH; 2) TOKOPIHHUMN, KapAHUHAIb-
HUll; 3) CIOKOHBIYHMMA, MPEAKOBIYHMNA // MOCTIH-
HUM, MicueBui, TyOUTbHUI — mos. Korzenny
‘mpstamii’) (Kusal & Balaban, 2014, pp. 53-55).

Vknagadi CIOBHHMKA TOJIbCHKO-YECHKUX MIXK-
MoBHHX oMoHiMiB M. Illanek ta I. Heuac 3Bep-
TAIOTh yBary He TUIbKM Ha (OHETHYHMH, a i Ha
rpadiuauil OiK sSBUINA: CIOBAa 3 IMEHTHYHUM YU
CXOKHMM 3BYYaHHSIM a00 3 iICHTHYHUM YU CXOXKHM
HANMCAHHAM, aje 3 Pi3HUM 3HadeHHsIM (Szatek &
Necas, 1993).

A. TypuuHa, a cmijgom 3a Hero i I. Uyba, 1o
MIDDKMOBHHMX OMOHIMIB 3apaxOBYIOThb JIEKCHUKY
JIBOX (4M Ol/blle) MOB, SIKa CIIBBIAHOCUTBHCA Y
IJ1aHl BUPAKEHHS 10 MIpU OTOTOKHEHHS U pi3-
HuThCA y miani 3micty (Typuuna, 2012, c. 123;
Yyoa, 2015, c. 90).
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VY3araabHIOBAIBHOIO JUISI TPHOX HOIEPEAHIX €
nedinimis ykpaiHchkoi JiHTBicTKH O. JlaGeHko,
sKa aKIEHTY€ yBary He JIMIIE Ha MOBHOMY (Teo-
pEeTUYHOMY), a i Ha NepeKIaganbkoMy (TpaKkTHy-
HOMY) acIleKTi: M>KMOBHI OMOHIMH — CEMaHTHUYHO
HEEKBIBAJICHTHI MOBHO3HAUHI Ta HEMOBHO3HAYHI
CJIOBA, 1110 MAIOTh Y ABOX (UM OLIbIIIE) CIIOP1THEHUX
a00 HeCHopiAHEHUX MOBaX IHTEP(EPEHTHO CXOXKi
(dbonetnyHi Ta/abo rpadivni hopmMu 3a yMOBH Bapi-
aTMBHOCTI B MEXax aHAJOTIYHUX (OHEM 1 Halli-
OHAJBHOTO TpadiuHOrO BIITBOPEHHS, MPUUOMY
BapiaTHBHICTh TUIAaHYy BHUpaxeHHS ((HOHETHUHHX
Ta/abo TpadidyHEX (GOpPM) CIIBBIITHECEHUX JICK-
CHYHHUX OJIMHHIIb Ma€ 3BOIUTHCS JI0 PETYISPHUX
(hoHEeMHHX, TpaiyHUX, 3BYKOBUX 1 CTPYKTYpHO-
MOP(}OJIOTIYHUX BIIMOBIAHOCTEH Y KOHTAKTHUX
MoBax. Po301kKHOCTI y IUIaHi 3MICTY MIKMOBHHX
OMOHIMIB MOXKYTb, SIK 3ayBa)Ky€ JIOCJIIIHULA, Bapi-
IOBATUCS Bl HE3HAYHHUX CTIUIICTHYHHUX BIATIHKIB
IO HAaBITh AaHTOHIMIYHUX CEMAHTUYHUX B1IHONIEHD
(JTabenko, 2011, c. 137-138).

ITix xyroM iHTepdepeHIii po3IsAalTh HIpPo-
OnmeMy «XMOHHMX Jpy3iB TepeKiagada» TaKoXK
B. 3Bomincekuii (3Bonmincebkuid, 2005), JI. Yaiika
(Yaiika, 2008), M. Koctuu-T'onyomuna (Koctuh-
Tomy6muuh, 2016) ta in. Came iHTep(bepeHuiﬁHm“I
ACTICKT, 0YCBUIHO, 3MYIIY€E HYaCOM HayKOBLuB BifI-
JaBaTH IIepeBary TeleHOBl «MDKXMOBHI ITAPOHIMI»
nepes TEpMiHOM «MIKMOBH1 OMOHIMI», AK€ BCe-
penrHi KOHKPETHOI MOBHOI CUCTEMH BJIaCHE Mapo-
HiMis, @ HE OMOHIMIsl CIPUYUHSIE XUOHI acorriarii
Ta i7eHTU(IKAII0 3HAYCHD CIIiB. 3HAUHE TSOKIHHS
JI0 TepMiHAa «MDKMOBHI TMapoOHIMW» CIIOCTEpira-
€TbCSI B TMIBJCHHOCIOB SHCHKOMY MOBO3HABCTBI.
b. Tomny Haronomrye, 1o pifiko KOJIH CIOBO 3BY-
YHUTh Y PI3HUX MOBaxX a0COIIOTHO OJHAKOBO, TUM-TO
MPOCTIllIe, Ha {yMKY HayKOBIIsl, CTBEPKYBATH, 1110
MDKMOBHOI OMOHIMIi1 HEMae€, a € Mi>KMOBHA TIapo-
Himis (Tormmmh, 1985, ¢. 47). Cxoxi JyMKH BUCIIOB-
JIIO€ 1 JIOCHTITHUI CepOCHKO-POCIHCHKUX «XHO-
HUX JIpy3iB nepekinagadya» M. Panuu-Jlyronuu
(Paguh-Ayromuh, 1996, c. 161-162), i gocmia-
HUIS TaKoi JIEKCUKU B CepOCHbKiM Ta yKpaiHChKii
moBax JI. [TomoBuu (ITomoBuh, 1991, c. 74-76).
Hlomnpasnaa, b. Tomu 1 M. Paana-/lyronny, 1)1yq1/1
3a Tpazxmnefo MOJICKOJIM BCE K PO3MISIAIOTH 1
MIKMOBHI OMOHIMH, BOa4aro4uu IXHIO 0COOJIMBICTD
Y BEITUKOMY CTyTIeHi 3BykoBoi momioHocTi (Tormmh,
1985, c. 47) 9u cx0kKOCTi MaTepiaabHOI 000IOHKH
(Paguh-/Iyromuh, 1991, c. 29).

[oromxyrouncsk i3 TUM, 110 BHYTPIITHFOMOBHA
OMOHIMisl HE CTaHOBHTH JISi HOCIiB MOBH BEJH-
KOi MpoOJieMHU, XO4eMO BCE K 3ayBaKMTU: 4acTO
yepe3 HEJOCTATHE BOJOAIHHA YYXKOK MOBOIO a00
B NpOIECi MepeKiaxy I Kareropis CiiB yce Xk
BUKJIMKA€ TPYAHOIIl, HAATO KOJM I'PyMi OMOHIMIB
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onHieT MOBH (POHETHYHO Ta/abo rpadivHo BiAIO-
BiJla€ JIeKceMa YH rpyla OMOHIMIB IHIIOI MOBH,
Hanpukiaa: Oi1. apga' ‘My3udHHN IHCTPYMEHT,
1m0 Mae (hopMy BEIHUKOI TPUKYTHOI PaMu 3 HAIHY-
TUMU Ha Hild cTpyHamu’, ap¢a’ ‘Bisuika’ i ykp.
appa = 6in. apda'. docnigHuku «XUOHUX Ipy-
31B Mepeksazadya» ILUIKOM CIpaBeIMBO 3a3Haya-
I0Th, 1110 1 TEPMiH «MI’KMOBHA OMOHIMIs», 1 TEPMiH
«MI)KMOBHA MTApOHIMisD» TOCUTh YMOBHI, a 1€ 03Ha-
Yae 1110 SBUIIA BHYTPIIIHBOMOBHOT OMOHIMii/mIapo-
HiMIi 1 SBUIIA MI>KMOBHOI OMOHIMii/TapoHIMIii ax
HiSIK HE TOTOXKHI ¥ HaJIJICHI CBOEIO CIIEIU(iIKOTO.
Tomy # kpuTepii po3pi3HEHHS MI)XMOBHHX OMOHI-
MIiB Ta MKMOBHUX ITapOHIMIB MOXXYTh OyTH 0CO-
OJMBUMH, BIAMIHHUMH BIJ{ THX, 110 JOIIOMAararTh
PO30KpEeMJIIOBATH BHYTPIITHLOMOBHI OMOHIMH Ta
BHYTPILIHLOMOBHI MApOHIMH, X0U 37€01IbIIOTO i
IPYHTOBaHUMH Ha HHX. I, 00 iX copmymroBarwy,
3BEPHIMOCS /10 OCHOBHUX TJIyMa4eHb MapOHIMIi.

Y MOBO3HABCTBI € HIMPOKE i By3bKE PO3YMIHHS
nporo sumia. J{. Ipuaunmun i O. CepOeHcbka
IIMPOKO OKPECIIOIOTH MAapOHIMHU SIK CIIOBA, IYXKE
OnM3bK1 3By4aHHSIM, ajie pi3HI 3HAYEHHSIM 1 Halu-
canasM (['puauynmun 1 Cepbencrka, 2008, c. 3).
B enmukiomnenii «YkpaiHChka MOBa» YTOYHEHO,
10 BOHM MOXYTh MaTH SIK IIOBHY, TaK 1 YaCTKOBY
CeMaHTHYHY BiAMiHHICTh (YKpaiHChka MOBa,
2004, c. 460). ITpu By>)x4OMy pO3yMiHHI JI0 TTApOHi-
MIB 3apaxoBYIOTh TUIbKH HEB3a€MO3aMiHHI, CIILIb-
HOKOPEHEBI, YaCTKOBO CXO’K1 3ByYaHHsIM Ta HaIlu-
CaHHSIM, HAJICXKHI 10 OJHIE€] YaCTUHU MOBHU CJIOBA,
noJiOHICTh Y MOp(HEMHOMY CKJIaai SIKHX 3yMOB-
JIIO€, BIATIOBIIHO, TXHIO CEMAHTUYHY MO10HICTb.

}Z[oz[epxconchr, IHPOKOTO PO3YMIHHS SIBHIIL
OMOHIMIi 1 MapoHiMii, 1O MIKMOBHHX OMOHI-
MIB MH TPOIIOHYEMO 3apaxOByBaTh Pi3HOMOBHI
CJIOBA, SIKi 30iraroThcsi (HOPMOIO YCHO, Ha THCHMI
YU B MEXaX PETYISIpPHHUX BiIMOBiIHOCTEH ((oHe-
TUYHHX, TpadidHuXx, opdhorpadivyHux, aKIEHTOIO-
TYHUX, MOP(GEMHO-CIIOBOTBIPHUX ), HAsBHUX MIXK
MOPIBHIOBAHUMU MOBHHMM CHUCTEMaMH, 1 I[LIIKOM
a00 YaCTKOBO PI3HATHCS 3MICTOM. A PEILTY IIIIKOM
a00 YacTKOBO BIJIMIHHHUX 3HAu€HHSM DPi3HOMOB-
HUX CJB, TyXe OMu3bkuX (opMoI0, SIKY, OTHAK, HE
MOYKHA BHU3HATH TOTOKHOIO UM 3BECTH 0 PETYIISIp-
HUX BiANoBifHOCTEH ((OHETHUHHUX, TIpadidHUX,
opdorpapiyHuX, AaKIEHTOJIOTTYHUX, MOPHEMHO-
CIIOBOTBIPHUX), HAsABHUX MIX IIOPIBHIOBAHUMH
MOBHHUMH CHCTEMaMH, MPOMOHYEMO BBAXXKaTH 32
MI>XMOBHI ITapOHIMH.

Takuif miaXig 00 PO3MEXKYBaHHS, Ha Hally
JIYMKY, MaKCUMaJbHO HEHTpalizye cy0’€eKTUBHUIMA
YMHHHK, 11O TIPO HHOTO mucas 1. bpouews, amke B
Hamux JeiHimisax Mi>KMOBHOI OMOHIMIT Ta mapo-
HiMIi MO€THAHO MPUHIUT (POPMATBHOT TOTOXKHOCTI
3 MPUHIMIIOM (OPMaNbHOI BiAMOBIAHOCTI, 3T1IHO
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3 SIKUM JIEKCEMY, HaJIeXHY JI0 CHCTEMH OJIHI€T MOBH,
MOKHA BBaKaTé (pOPMAJIBHO BIJIMOBIIHOIO JIEKCEMi
THIIIOT MOBH, KOJTH (hopMa BHpaXKeHHsI ((poHeTHIHA Ta/
a0o rpadivHa) 1€ JIeKCeMHU B OTHIM MOBI BiJIIIOBIIa€
(dopmi, y sKiii ii Tpeda Oyno O BUpa3uTH B 1HIIINA MOBI
(y pa3i OJMHUYHOIO BKMBAHHS B MOBJICHHI, TpaH-
cIiTepalii M 3arno3u4eHHs cioBa). Toxk IMEHHUKOBI
Tapy yKp. KiT ‘CBiliChbKa TBapWHA POJMHU KOTSTIHX 1
Ou1. KiT ‘KUT’ (30iraroThesl YCHO M Ha IHCHMI), YKP.
BiIMOBHHI ‘1) siKuil BUpaXkae BiMOBY; 2) [criell.]
TIOB’SI3aHUI 3 BIMOBOIO — 3YIHHKOIO, HECIIPAITIO-
BaHHSIM MEXaHi3MiB” 1 OU1. aaMOyHBI ‘1) = yKp.
BiIMOBHUIA (y 1 3Hau.); 2) KW CBIAYMTH NPO BiJI-
CYTHICTh 4OTOCh; TPOTWJICKHUHA CIIOIiBAHOMY;
3) moraHuii CBOIMH SIKOCTSIMH, BIIACTUBOCTSMI; Bap-
THIA OCy/ly, TaHbOM // HECXBAJIbHHM, OCYIJIMBUH;
4) noOynoBaHMii, 3aCHOBAHUI Ha 3alIePEYHUX TTOHST-
TIX; 5) MEeHIIMH Bia Hyns; 6) [(i3.] crocoBHui 10
TOTO BUJIy €JICKTPHKH, MaTepialIbLHUMUA YaCTUHKAMH
SIKOTO € eNEKTPOHH  Tpeba BBaKaTH OMOHIMIYHUMU,
a JieciiBHY mapy yKp. cTajadatu ‘1) HaBaproBaTu
CTaJUTIO ¥ TOCTPUTH; 3aBapIOBaTH CTAJUIIO; 2) rap-
TyBary’ i OUI. cTanéns ‘1) mopocmimary, MyXHITH;
2) CTareyHiTH — TAPOHIMIYHOI, OCKUTBKH (HhopMy
[IMX JIEKCEM HE MOXKHA aHl1 Ha3BaTH TOTOXHOIO, aHi

3BECTH JI0 PEryJSpHUX BiIITOBITHOCTEH, HASBHUX
MK TTOpPIBHIOBaHIMHA MOBHUMH CHCTeMaMu. Teope-
THYHO Ol CTaXélpb (BiJl CTAIBI) B YKPATHCBKIH MOBI
Tpeba npeacTaBUuTH POPMOFO *CTAITH (BiJ] CTAIIMIA).

BucHOBKM Ta NepPCHEKTHBH MOJAJBIINX
pocaigxennb. OTxe, po3msiHYBIIH ediHimii Tep-
MiHIB «XHOH1 JApy3l mepekiazada», «MiXKMOBHI
OMOHIMIY 1 «MI>KMOBHI ITapOHIMUY, 3aIPOTIOHOBAH1
MOBO3HABISIMH, MU JIAIUIA AYMKH, IO 10 «XHO-
HUX JIpYy3iB NepeKiazaday HajlekaTh CJIOBa, OXO-
IJICHI SIK MI>KMOBHOIO OMOHIMI€I0, TaK 1 MiX-
MOBHOIO TapoHIMi€l0. BimMiHHICTP MIKMOBHUX
OMOHIMIB 1 TapOHIMIB MOXXHAa BCTAaHOBHTH Ha
OCHOBI TIO€THAHHS JIBOX TPUHITUTIB — POpPMaITEHOT
TOTOXKHOCTI ¥ (pOpMaIIbHOT BiAMOBIAHOCTI, 3T1IHO
3 SIKUMH JIEKCEMY BBa)Ka€MO BIJIOBIHOIO CIIOBY
1HIIOI MOBH, SIKIIO (popma ii BUpaXeHHs B OAHIM
MOBI BiJiMoBiAae Gopmi, y sKiii BoHa Maja 6 OyTu
MpejicTaBlieHa B iHIIIN. Takuii miaxig 10 PO3MEK-
yYBaHH SIBUI HEUTpaJizye Cy0 €KTUBHUN YMHHHUK
y BUTIYMay€HHI IIUX TEpMiHIB. Y MNEpCHEKTHUBI
IUTAHYEMO BHUKOPHCTATH TakKy au(epeHIiaiito
IUTST TOCHIDKEHHSI CEMAaHTHUKO-CTIIICTUYHIX OCO-
O6MBOCTEH MI>KMOBHUX OMOHIMIB Ta HapoHIMIB 1
PO3B’s13aHHS MPOOJIEM iX MmepeKiany.
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FORMAL PRINCIPLES FOR DISTINGUISHING BETWEEN
INTERLINGUAL HOMONYMS AND PARONYMS
AMONG FALSE FRIENDS

Shcherbyna Dmytro Viktorovych
Postgraduate Student at the Department of the Ukrainian Language
Kryvyi Rih State Pedagogical University
54, Gagarina Ave, Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk region, Ukraine

The paper is devoted to the multifaceted and complex problem of contrastive linguistics, translation studies,
psycholinguistics and other related fields, namely words of two or more languages, that have a similar or identical
form, but differ in semantics and sometimes stylistics. Interlingual homonyms and paronyms are referred to as “false
friends”, since they are a source of translation errors and only create the illusion of understanding their meaning,
which indicates the difficulty of identifying relationships between these phenomena. The multidimensional study of
interlingual homonyms and paronyms is carried out on the basis of various, sometimes ambiguous approaches, which
prompts the search for formal features to establish boundaries between them. The article examines the principles
of distinguishing between interlingual homonyms and paronyms among false friends, proposed in researches and
lexicographic works, analyzes the arguments in favor of one or another approach, highlights the priority features
of homonyms and paronyms, and makes an attempt to differentiate them on the ground of these features. The author
presents his own vision of the phenomena of interlingual homonymy and paronymy, which is founded on the combination
of the principle of formal identity of multilingual lexemes with the principle of formal correspondence between them.
This approach neutralizes the subjective factor in interpretation. According to him, a lexeme belonging to the system of
one language can be considered formally corresponding to a lexeme of another language, when the form of expression
(phonetic and/or graphic) of this lexeme in one language corresponds to the form in which it should be expressed
in another language (in the case of a single use in speech, transliteration or borrowing of a word). Interpreting the
concepts of interlingual homonymy and paronymy, the author proceeds from the conditionality of these names in the
interlingual dimension and brings them closer to the corresponding intralingual phenomena only associatively, which
allows us to formulate clear criteria for differentiation.

Keywords: false friends, interlingual homonyms, interlingual paronyms, lexical interference, principle of formal
identity, principle of formal correspondence.
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